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^lanek sku{a ocenjevati prevajalsko kvaliteto Trubarja na podro~ju svetopisemskih besedil skozi
analizo odvisnosti in odklona njegovega prevoda od izvirnika. Ugotovljam, da je bil osnovni vir
Trubarjevega prevoda Luthrov nem{ki prevod, toda ob~asno je Trubar uporabljal tudi dva latinska
prevoda – Vulgato in prevod Erazma Rotterdamskega. Glavno na~elo Trubarjevega prevajanja je bilo
od besede do besede, od katerega pa je ob~asno odstopal iz jezikovno sistemskih in stilisti~nih
razlogov. V celoti je ohranil skladenjsko strukturo izvirnika, z izjemo glagolskega polo`aja. Vendar
je ohranjanje morfemske strukture izvirnika (kalkiranje) mnogo bolj zna~ilno za glagole kakor za
samostalnike. Samostalniki in predlogi so v prevodu leksikalno stabilni, glagol pa je v {tevilnih
primerih preveden brez identi~nosti, enako tudi prislov, veznik in ~lenek. Trubarjev prevod lahko
ocenjujemo kot natan~en in ustrezen, ~eprav ne brez variabilnosti.

svetopisemski prevod, prevajalska tehnika, Trubar, Luther, izvirnik, glagol, stavek

The article tries to evaluate Trubar’s translation quality in domain of St. Scriptural texts by the
analysis of dependence and a deviation of his translation from the original. It is ascertained, that the
principal original of Trubar’s translation was Luther’s German text, but meanwhile Trubar used two
Latin translations: Vulgata and Erasmus of Rotterdam translation. Main principle of Trubar’s
translation was word-by-word which deviated by him for the system and stylistic reasons. In his
translation, Trubar kept, on the whole, the syntactic structure of the original, with exception of a
position of a verb. However the maintenance of morphemic structure of the original (tracing) is more
typical for a verb, than for nouns. Nouns and prepositions have the lexical stability in translation,
whereas the verb in a number of instants is often translated without identical consistencies, also as
well as adverb, conjunction, particle. Trubar’s translation can be evaluated as precise and adequate,
though not without some variability.

translation of St. Scripture, translation technique, Trubar, Luther, original, verb, sentence
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ñëàâÿíñê³õ ïðàòýñòàíòà¢ 16 ñò., ÿê³ÿ âûêîíâàë³ñÿ íà âûñîê³ì óçðî¢í³ ³ ÷àñòà ç
àï³ðûø÷àì íà íîâûÿ ô³ëàëàã³÷íûÿ òýõí³ê³. Àñoáíàå ìåñöà ñÿðîä óñ³õ ðýôàð-
ìàöûéíûõ ïåðàêëàä÷ûêà¢ çàéìàþöü ñëàâåíñê³ÿ ïðàòýñòàíòû, ÷ûå ïåðàêëàäû
áûë³ ïåðøûì³ ¢ ã³ñòîðû³ ñëàâÿíñêàé Ðýôàðìàöû³ ³ àäíà÷àñîâà – ïåðøûì³ ¢
ã³ñòîðû³ ñâà¸é êðà³íû. Íàäçâû÷àéíóþ ¢âàãó âûêë³êàå ïåðàêëàä÷ûöêàÿ ïðàöà
Ïðûìàæà Òðóáàðà, ÿê³ ñòà¢ ï³ÿíåðàì ñëàâåíñêàãà ë³òàðàòóðíàãà ïåðàêëàäó.

Äîáðà âÿäîìà, øòî Ðýôàðìàöûÿ íàäàâàëà àñàáë³âóþ ¢âàãó ÿê âûáàðó êðû-
í³ö äëÿ á³áëåéíàãà ïåðàêëàäó, òàê ³ ÿãî ÿêàñö³. Ó àïîøí³ì âûïàäêó ïåðàêëàä
Ñâ. Ï³ñüìà ìóñ³¢ ø÷ûëüíà íàáë³æàööà äà àðûã³íàëà, ïàêîëüê³ íàâàò íÿçíà÷íàå
àäõ³ëåííå àä ÿãî ìàãëî íàðàäç³öü äàêòðûíàëüíûÿ õ³áû. Ðàçàì ç òûì ïåðàêëàä
ìå¢ñÿ áûöü çðàçóìåëûì ³ ÿñíûì äëÿ âåðí³êà¢, êàá íå çàáëûòàöü ³õ ³ íå
ïðûâåñö³ äà ïàìûëêîâûõ ìåðêàâàííÿ¢. Ãýòà íàêëàäàëà àñàáë³âóþ àäêàçíàñöü
íà ïåðàêëàä÷ûêà, ÿê³ ïàâ³ííû áû¢ çíàéñö³ ïðûìàëüíû êàìïðàì³ñ ïàì³æ
íàáë³æýííåì äà àðûã³íàëà ³ âûòðûìë³âàííåì àñàáë³âàñöÿ¢ ðîäíàé ìîâû.

Ó äàäçåíàé ïðàöû ðîá³ööà ñïðîáà àöàí³öü ÿêàñöü ïåðàêëàäó Òðóáàðà
øëÿõàì àíàë³çó ÿãî çàëåæíàñö³ ³ àäõ³ëåííÿ àä àðûã³íàëà. Äëÿ ïàðà¢íàííÿ
àáðàíû åâàíãåëüñê³ ïàñàæ (ïðûïàâåñöü ïðà ñåéá³òà) ç ïàðàëåëüíàé êàìïà-
ç³öûÿé (ïðûïàâåñöü ³ ÿå òëóìà÷ýííå) ³ òýìàòû÷íà ïàäîáíàé ëåêñ³êàé (ïîáûòà-
âàé ³ àáñòðàêòíàé) äû áë³çêàé ³äýàìàòûêàé. Ïàñàæ ðàçãëÿäàåööà ¢ ìåæàõ
ïåðøûõ äâóõ åâàíãåëëÿ¢.2

Óâàãà íàê³ðàâàíàÿ íà ïåðàêëàä Òðóáàðà, ïðàäñòà¢ëåíû ¢ âûäàíí³ 1557 ã. (ÒÒ
1557), ïðû ïàòðýáå ïàäàâàë³ñÿ ÷ûòàíí³ ç ðàíåéøàãà ïåðàêëàäó Òðóáàðà Ìö.
1555 ã. (TE 1555), à òàêñàìà ¢ ³ëþñòðàöûéíûõ ìýòàõ – ç íàñòóïíàãà ñëàâåí-
ñêàãà ïåðàêëàäó Á³áë³³, âûêàíàíàãà Þðûåì Äàëìàö³íàì (DB). Ëàö³íñêàÿ
âåðñ³ÿ ïðàäñòà¢ëåíà Âóëüãàòàé (Vg) ó ñó÷àñíûì êðûòû÷íûì âûäàíí³ ³
ïåðàêëàäàì Ýðàçìà Ðàòýðäàìñêàãà 1516-35 ãã. ïàâîäëå âûäàííÿ 1542 ã. (EB),
íÿìåöêàÿ – ïåðàêëàäàì Ìàðö³íà Ëþòàðà ¢ âûäàíí³ 1546 ã. (LB 1546) ïàâîäëå
ñó÷àñíàé êðûòû÷íàé ïóáë³êàöû³.

2

Àíàë³ç ïðàöû Òðóáàðà çíà÷íà ïàëÿã÷àåööà òûì, øòî âÿäîìûÿ òðû âÿäó÷ûÿ
àðûã³íàëû ÿãî ïåðàêëàäó: íÿìåöê³ ïåðàêëàä Ëþòàðà ³ ëàö³íñê³ÿ ïåðàêëàäû
Âóëüãàòû äû Ýðàçìà Ðàòýðäàìñêàãà. Ïàðà¢íàííå ç ³ì³ ïåðàêëàäó Òðóáàðà ¢
ìåæàõ àáðàíûõ óðû¢êà¢ ïåðàêàíà¢÷à ïàêàçâàå, øòî ìåíàâ³òà íÿìåöê³
ïåðàêëàä Ëþòàðà ïàñëóæû¢ ñëàâåíñêàìó ïðàòýñòàíòó à ñ í î ¢ í û ì
àðûã³íàëàì. Ïåðàâàæíàÿ áîëüøàñöü ñêàçà¢ ³ ³õ êàìïàíåíòà¢ ïåðàêëàäàëàñÿ
Òðóáàðàì ïàâîäëå íÿìåöêàãà òýêñòó, âûí³êàì ÷àãî ñòàëà çàõàâàííå øýðàãó
ãðàìàòû÷íûõ, ìàðôàëàã³÷íûõ, ñ³íòàêñ³÷íûõ ³ ëåêñ³÷íûõ àñàáë³âàñöÿ¢ íÿìåö-
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2 Ïðû ðàçãëÿäçå ¢ðû¢êà¢ ç ðîçíûõ åâàíãåëëÿ¢ ñêàðî÷àíû ³íäýêñ (Ìö. ö³ Ìê.) ïåðàä íóìàðàì
ðàçäçåëà ¢ ìýòàõ ýêàíîì³³ ìåñöà íå ñòàâ³ööà.



êàé ìîâû, íåâÿäîìûõ ëàö³íñêàé ³ ÷óæûííûõ ñëàâåíñêàé. Àäíàê íÿðýäêà
(àñàáë³âà ¢ Ìê.) Òðóáàð àäõ³ëÿ¢ñÿ àä Ëþòàðà ³ çâÿðòà¢ñÿ äà ëàö³íñê³õ ïåðàêëà-
äà¢ – Âóëüãàòû ³ Ýðàçìà, ÿê³ÿ ñëóæûë³ Òðóáàðó ä à ä à ò ê î â à é êðûí³öàé.
Ïàâîäëå ëàö³íñêàé êðûí³öû ïåðàêëàäàë³ñÿ àñîáíûÿ êàìïàíåíòû ñêàçà¢,
íåêàòîðûÿ ³äû¸ìû ³ ñëîâû. Àäíàê çâÿðòàííå äà äàäàòêîâàãà àðûã³íàëà ìåëà
ñïàðàäû÷íû õàðàêòàð ³ ³ñòîòíà íå àäá³ëàñÿ íà ìî¢íûõ àñàáë³âàñöÿõ ïðàöû
Òðóáàðà.

2.1

Ëàö³íñê³ì óïëûâàì òëóìà÷àööà àìàëü óñå àäõ³ëåíí³ àä íÿìåöêàãà òýêñòó,
ÿê³ÿ çà¢âàæíûÿ ¢ ïåðàêëàäçå Òðóáàðà. Âåðàãîäíà, øòî äà ëàö³íñê³õ àðûã³íàëà¢
¸í çâÿðòà¢ñÿ ¢ òûõ âûïàäêàõ, êàë³ àä÷óâà¢ ñåìàíòû÷íóþ, ãðàìàòû÷íóþ ö³
ñ³íòàêñ³÷íóþ íåäàñòàòêîâàñöü ïåðàêëàäó Ëþòàðà.

2.1.1

Ó Òðóáàðà íÿðýäê³ÿ âûïàäê³ ïåðàêëàäó çãîäíà ç ëàö³íñê³ì òýêñòàì àñîáíûõ
ñ³íòàêñ³÷íûõ êàíñòðóêöûé ³ íàâàò íåêàòîðûõ ³äû¸ì. Ó àïîøí³ì âûïàäêó
ìîæíà ìåðêàâàöü, øòî çàõàâàííå íÿìåöêàãà àðûã³íàëà ïðûâîäç³ëà á äà
ñýíñàâûõ ñòðàò, ïàêîëüê³ ðàçáóðàëà á ³äû¸ìû.

Ïåðàêëàä àñîáíûõ ñ³íòàêñ³÷íûõ êàíñòðóêöûé àäçíà÷àåööà ¢ àñíî¢íûì ó
Ìê: 4:11 an pag teim kir ;o isuuna – Vg, EB illis autem qui foris ;unt – LB 1546
Denen aber dra;;uen – DB tém pak, kateri ;o svunaj; 4:18 ty ;o, kir poslushaio to
be;;edo – Vg, EB hi ;unt, qui ;ermonem (Vg verbum) aud(er)iunt – LB 1546 Die
das wort hoeren – DB kateri to Be;sedo po;lu;hajo; 4:20 taku, de enu ;eime
perne;;e tride;;et… – EB i t a u t aliud g r a n u m a d f e r a t triginta…, Vg unum
triginta… – LB 1546 etlicher drei;;igfeltig… – DB nekateru ;amotride;set…

Ç ë³êó ³äû¸ì ìîæíà ïðûâåñö³ äâà âûïàäê³: 13:13 mit ;ehenden Augen, ;ehen
;ie nicht, und mit hoerenden Ohren, hoeren ;ie nicht – oni uideozh ne uide, inu
poslushaiozh ne slishio – Vg, EB quia videntes non vident, & audientes non
audiunt; 4:12 Auff das ;ie es mit ;ehenden augen ;ehen, und doch nicht erkennen,
und mit hoerenden ohren hoeren und doch nicht ver;tehen – de uideozh uidio, inu ne
ugledaio, inu poslushaiozh poslu;haio, inu ne ;a;topio – Vg, EB Ut videntes
videant & non cernant (Vg non videant): & audientes audiant, & non intelligent.

2.1.2

Ðàäçåé àäçíà÷àåööà ïåðàêëàä àñîáíûõ ñëî¢ ïàâîäëå ëàö³íñêàé âåðñ³³: 4:1
auff, dem wa;;er ;itzen – ie na moriu ;edel – DB inu na vodi ;edèti – Vg, EB
;ederet in mari. Ó íåêàòîðûõ âûïàäêàõ àäçíà÷àåööà ¢ïëû¢ Âóëüãàòû íàñóïåðàê
Ýðàçìó: 13:11 Sakai uom ie danu – Vg Quia vobis est datum – LB 1546 Euch i;ts
gegeben – EB Vobis datum e;t (òàêñàìà TE 1555 Vom ie danu).
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2.1.3

Äàâîë³ ÷àñòà àäçíà÷àåööà ãðàìàòû÷íû ¢ïëû¢ ëàö³íñêàãà òýêñòó. Íàïðûê-
ëàä, òàê³ì óïëûâàì òëóìà÷ûööà ïåðàäà÷à àòðûáóòû¢íàãà ñëîâàçëó÷ýííÿ
íÿìåöêàãà àðûã³íàëà ïðàç ãåíåòû¢íàå: 4:19 der betriegliche Reichthum (òàêñàìà
DB: goluf;ku blagu) – tu obnoriene tiga blaga – Vg, EB deceptio divitiarum, àáî
âûêàðûñòàííå ñëàâåíñêàãà ïåðôåêòà çàìåñò ³íô³í³òûâà: 4:1 ;itzen – ;edel – DB
;edèti – Vg, EB ;ederet. Êàíñòðóêöûÿ mit + Dat., ÿêàÿ çâû÷àéíà ïåðàäàâàëàñÿ
Òðóáàðàì ç çàõàâàííåì ïðûíàçî¢í³êà (êøòàëòó Mit den Ohren – s teimi ushe;i
13:14), ïàä ëàö³íñê³ì óïëûâàì ïåðàäàäçåíà äçååïðûìåòí³êàì (mit hoerenden
Ohren... – poslushaiozh..., ãë. 1.1.1). Ïàä ëàö³íñê³ì óïëûâàì ïðûíàçî¢í³êàâûÿ
êàíñòðóêöû³ ÷àñàì ïåðàäàþööà ãåíåòû¢íûì³: 4:4 die Vogel unter dem himel – te
ptice tih nebes – Vg volucres (caeli – äàäàòàê ó íåêàòîðûõ êîäýêñàõ), EB volucres
cœli, õàöÿ Òðóáàð ÷àñàì òàê ðîá³öü ³ áåç ëàö³íñêàãà ¢çîðó: auff dem lande am
meer – na krayu tiga moria 4:1 (ïàðà¢í.: Vg circa mare super terram, EB juxta
mare in terrã).

Ïàâîäëå Âóëüãàòû Òðóáàð ïåðàêëà¢ ïàñàæ: 4:12 ;ie es mit ;ehenden augen
;ehen, und doch nicht erkennen – de uideozh uidio, inu ne ugledaio – Vg ...non
videant – EB ...non cernant. Àäíàê ó ³íøûì âûïàäêó Òðóáàð ïåðàêëàäàå
ïàâîäëå ïåðàêëàäó Ýðàçìà êàíñòðóêöûþ zu + inf. àääçåÿñëî¢íûì íàçî¢í³êàì:
13:9 Wer ohren hat zu hoeren, der hoere – Kateri ima ushe;a h poslushanu, ta
po;lushai, du vushe;a ima h poslushanu, ta po;lushai 4:9, 4:23 – EB qui(s) habet
aures ad audiendum, audiat –Vg Qui habet aures audiendi, audiat.

2.2

Ó íåêàòîðûõ âûïàäêàõ ìîæíà àäçíà÷ûöü àáî ñàìàñòîéíóþ íàâàöûþ
Òðóáàðà, àáî âûêàðûñòàííå íåéêàãà ³íøàãà ïåðàêëàäó: 4:11 alles – v;e rizhi –
DB v;e – Vg, EB omnia; 4:20 inu to i;to gori v;ameio – LB 1546 und nemens an –
DB inu jo gori vsameo – Vg, EB & ;u;cipiunt. Ó àáîäâóõ âûïàäêàõ â³äàâî÷íà
¢ñêëàäíåííå ñòðóêòóðû ñêàçà çà êîøò äàäàííÿ ë³øêàâàãà ñëîâà ö³ ñëî¢.

3

Ó ñâà¸é ïðàöû Òðóáàð ê³ðàâà¢ñÿ ïàñëî¢íûì ïðûíöûïàì ïåðàêëàäó (ãýòà
ñïðàâÿäë³âà ³ äëÿ Äàëìàö³íà), ó òûïîâûì âûïàäêó ïàäàþ÷û äà àäíàãî ñëîâà (ó
ò. ë. àðòûêëÿ, ÷àñö³öû, ïðûíàçî¢í³êà) àðûã³íàëà àäíàñëî¢íû ýêâ³âàëåíò ó
ñâà³ì ïåðàêëàäçå. Íàïðûêëàä, ó ïàðàëåëüíàé ôðàçå Und er ;prach zu jnen, Euch
i;ts gegeben das geheimnis des reichs Gottes zu wi;;en – Inu on praui k nim, Võ ie
danu ueiditi to skriunu;t tiga Bohsyga kraleu;tua 4:11 òîëüê³ ãðàìàòû÷íàÿ
÷àñö³öà zu íå ìàå ñàáå àäíàñëî¢íàãà àäïàâåäí³êà. ßê áà÷íà, Òðóáàð ïàäàâà¢
íàâàò ýêâ³âàëåíòû íÿìåöêàìó àðòûêëþ – ç’ÿâå, ÿêîé ¢ ñëàâåíñêàé ìîâå íå

374 OBDOBJA 27



ìåëàñÿ àäïàâåäíàãà ãðàìàòû÷íàãà âûðàæýííÿ (ðîëþ àðòûêëÿ ¢ ïåðàêëàäçå
Òðóáàðà âûêîíâàë³ çâû÷àéíà ¢êàçàëüíûÿ çàéìåíí³ê³).

Àäõ³ëåíí³ àä ïàñëî¢íàãà ïðûíöûïó ì³í³ìàëüíûÿ (äàäàííå ö³ ýë³ì³íàöûÿ
çâû÷àéíà íå áîëüø çà àäç³í ýëåìåíò) ³ àáóìî¢ëåíûÿ ¢çäçåÿííåì äâóõ
÷ûíí³êà¢: 1) ñ³ñòýìíàé äûñòàíöûÿé ïàì³æ ìîâàé àðûã³íàëà ³ ìîâàé ïåðàêëàäó
(íàé÷àñöåé ãðàìàòû÷íûì³ àäðîçíåííÿì³), 2) ñòûë³ñòû÷íûì³ çàäà÷àì³ ïåðàê-
ëàä÷ûêà, ÿê³ ìå¢ ïåðàä ñàáîé àëüòýðíàòûâó ¢ âûãëÿäçå äçâþõ ö³ áîëüø
ìàã÷ûìàñöÿ¢ ³ íåïàñëÿäî¢íà àá³ðà¢ àäíó ç ³õ. Òàê³ ÷ûíí³ê, ÿê óïëû¢
äàäàòêîâàãà àðûã³íàëà, ÿê³ ïðàÿ¢ëÿåööà ¢ ñ³íòàêñ³ñå ³ íàâàò ãðàìàòûöû, íå
àäõ³ëÿ¢ ïåðàêëàä÷ûêà àä ïàñëî¢íàãà ïðûíöûïó – ó ãýòûì âûïàäêó ¸í ïðîñòà
ïàñëÿäî¢í³÷à¢ ³íøàìó àðûã³íàëó.

3.1
Àäíàñëî¢íûÿ ôîðìû íÿìåöêàãà ³ìïåðôåêòà Òðóáàð çâû÷àéíà ïåðàäàâà¢

äâóõêàìïàíåíòíûì ñëàâåíñê³ì ïåðôåêòàì, íàïðûêë.: trat – ie ... ;topel 13:2, fiel
– ie pal(l)u (13:4, 5, 7, 8; 4:4, 7, 8), begab ;ich – pergudilu ;e ie 4:4. Àëå òàì, äçå
ñ³ñòýìíàãà ðàçûõîäæàííÿ íå áûëî, Òðóáàð ³ìêíó¢ñÿ âûòðûìë³âàöü ïàñëî¢íû
ïðûíöûï, ÿê, íàïðûêëàä, ïðû ïåðàäà÷û íÿìåöêàãà ïðýçåíñà ö³ ïåðôåêòà: er
redet – on … gouori 13:3, ;ie es gehoert haben – ;o oni to slishali 4:15 ³ ³íø.
Òàêñàìà íÿìåöêàÿ êàíñòðóêöûÿ zu + inf. çâû÷àéíà ïåðàäàâàëàñÿ àá’åêòíûì ö³
ïðýäûêàòû¢íûì ³íô³í³òûâàì, áåç àäïàâåäí³êà äëÿ ÷àñö³öû zu: haben begert zu
;ehen – ;o sheleli uiditi 13:17, er fieng … an zu leren – on ;azhne … vuzhiti 4:1 ³
³íø.

Ðîëþ ñ³ñòýìíûõ ÷ûíí³êà¢ òàêñàìà äîáðà ³ëþñòðóå ¢æûâàííå àäìî¢ÿ ¢
ïåðàêëàäçå Òðóáàðà: ó ì³íóëûì ÷àñå àäìî¢å ¢ àäç. ë. çë³âàåööà ç ôîðìàé
äàïàìîæíàãà äçåÿñëîâà ñëàâåíñêàãà ïåðôåêòà, íàïðûêë.: i;ts nicht gegeben –
nei danu 13:11 (àëå ¢ ìíæ. ë.: habens nicht ge;ehen – ne ;o uidili 13:17), ó
öÿïåðàøí³ì ÷àñå òàêîé ç’ÿâû íå íàç³ðàåööà (òîëüê³ ç äçåÿñëîâàì imeti àäìî¢å
¢òâàðàå ñ³íòýòû÷íóþ ôîðìó: Wer aber nicht hat – kateri pag nema 13:12).

²íøûì ïðûêëàäàì äçåÿííÿ ñ³ñòýìíûõ ÷ûíí³êà¢ ìîæà ñëóæûöü àïóñêàííå ¢
ïåðàêëàäçå ôàðìàëüíàãà äçåéí³êà es ïðû äçåÿñëîâå ¢ íÿïý¢íà-àñàáîâûõ ñêàçàõ
(êøòàëòó es gieng), íàïðûêë.: es gieng … aus – ie shal uun 13:3, ie vunkai shal
4:3; verwelcket es – ie uuenilu 13:6, 4:6; ward es duerre – ie u;ehlu 13:6; verdorret
es – ie usehlu 4:6, werdet es nicht verstehen – ne bote re;umeli 13:14, es ver;amlet
;ich – ;e sbere 13:2, 4:2.

Íåêàòîðûÿ çëó÷í³ê³ ³ çëó÷àëüíûÿ ñëîâû ïåðàêëàäàþööà íåêàíãðóýíòíà,
íàïðûêë: die weil – kadar 13:6, 4:6, der mal – kei 13:15, 4:12, Auff das – de 4:12x2,
àëå: die ;inds – ;o tudi ty 4:16.

3.2
Äà ñòûë³ñòû÷íûõ ç’ÿ¢ òðýáà àäíåñö³ ïåðàêëàä àñàáîâàãà çàéìåíí³êà ïðû

äçåÿñëîâå. Òðóáàð äàâîë³ íåïàñëÿäî¢íà ïåðàäàâà¢ òàê³ çàéìåíí³ê, òî ÿãî
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çàõî¢âàþ÷û (ÿê ó àðûã³íàëå), òî àïóñêàþ÷û (àäïàâåäíà ëàäó ñëàâåíñêàé ìîâû)
– ó ãýòûì âûïàäêó ïàêàç÷ûêàì àñîáû ¢ ïåðàêëàäçå ñëóæû¢ äçåÿñëî¢íû
êàí÷àòàê, íàïðûêë.: denn ;ie verstehen es nicht – inu ne ;a;topio 13:13, ;prach er
zu jnen – praui k nim 4:2. Àáåäçâå ãýòûÿ ìàã÷ûìàñö³ äàïóñêàë³ñÿ ñëàâåíñêàé
ìîâàé, õàöÿ ïåðàâàãà ¢ ñó÷àñíàé ìîâå àääàåööà àïîøíÿé, àäíàê Òðóáàð íå ìîã
ö³ íå æàäà¢ çðàá³öü êàí÷àòêîâû âûáàð íà êàðûñöü àäíîé ç ³õ.

Â³äàöü, äà ñòûë³ñòû÷íûõ ç’ÿ¢ ìîæíà àäíåñö³ ³ ñïàðàäû÷íàå àïóø÷ýííå
«àðòûêëÿ» ¢ ñëàâåíñê³ì ïåðàêëàäçå íà òûõ ìåñöàõ, äçå ¸í ïðûñóòí³÷àå ¢
íÿìåöê³ì òýêñöå (in das Steinichte – na kaminauu 13:5 (õàöÿ: na tu kamenitouu
4:5), auff das Steinichte – na kaminouu 13:20, auffs Steinichte – na kamenetouu
4:16; unter die Doernen – vmei Terne 4:7, õàöÿ: umei tu terne 13:7, 22, v tu terne
4:18), ö³ ñïàðàäû÷íàå âûêàðûñòàííå «àðòûêëÿ» òàì, äçå ÿãî íÿìà ¢ Ëþòàðà
(durch Gleichni;;e – sku;i te perglihe 13:10, 4:2 (õàöÿ: sku;i perglihe 13:3, 4:11),
trubfal – ta nadluge 13:21, kakoua nadluga 4:17, der betriegliche Reichthum – tu
obnoriene tiga blaga 4:19, on ;rucht – pres tiga ;adu 4:19, bringen Frucht –
perne;;o ta ;ad 4:20, viel ander lue;te – te shele dru;ih rizhi 4:19).

Ñòûë³ñòû÷íû õàðàêòàð ìîæà ìåöü çàìåíà ïðûíàçî¢í³êàâûõ êàíñòðóêöûé
íÿìåöêàãà òýêñòó áåñïðûíàçî¢í³êàâûì ãåíåòûâàì: auff dem lande am meer – na
krayu tiga moria 4:1 (ãë. 1.1.3).

4

Òðóáàð ó ñâà³ì ïåðàêëàäçå çàõî¢âà¢ òàêñàìà ïàðàäàê ñëî¢ àðûã³íàëà,
àñàáë³âà ïðû ïåðàäà÷û íàçî¢í³êà¢ ³ ïðûìåòí³êà¢, àäíàê íÿðýäêà àäõ³ëÿ¢ñÿ àä
òýêñòó Ëþòàðà ïðû ïåðàäà÷û äçåÿñëîâà. Ãýòà çâÿçàíà ç öýíòðàëüíàé ðîëÿé
äçåÿñëîâà ¢ àôàðìëåíí³ ñêàçà ³ çíà÷íàé äûñòàíöûÿé ïàì³æ íÿìåöê³ì ³ ñëàâåí-
ñê³ì ñ³íòàêñ³ñàì. Àäõ³ëåíí³ Òðóáàðà ¢ ïàðàäêó ñëî¢ àáóìî¢ëåíû: 1) ãðàìàòû÷-
íûì³, ñ³ñòýìíûì³ ôàêòàðàì³ ³ 2) ñòûë³ñòû÷íûì³ ñòðàòýã³ÿì³ ïåðàêëàä÷ûêà.

4.1

Ó Òðóáàðà íàç³ðàåööà òýíäýíöûÿ ñòàâ³öü äçåÿñëî¢íûÿ ôîðìû (ó ò. ë.
äçååïðûìåòí³ê³) íà êàíåö ñêàçà, íàïðûêë.: das ;elbige bald auffnimpt mit
freuden – to i;to sdai ; ueselem gori u;ame 13:20. Ïàâîäëå ïàðàäêó ñëî¢ ñëà-
âåíñê³ ïåðàêëàä òîëüê³ çðýäêó ñóïàäàå ç ìåñöàì äçåÿñëîâà ¢ íÿìåöê³ì ñêàçå.
Çàñëóãî¢âàå ¢ñÿëÿêàé óâàã³ ïûòàííå, íàêîëüê³ ãýòàÿ òýíäýíöûÿ àáóìî¢ëåíà
¢ïëûâàì ëàö³íñêàé ìîâû.

Àäíàê âûíàñ Òðóáàðàì äçåÿñëîâà íà êàíåö ñêàçà òàêñàìà íåïàñëÿäî¢íû ³
ïàðóøàåööà ðîçíûì³ àêàë³÷íàñöÿì³. Òàê, ³ìåííûÿ êàíñòðóêöû³-àêòàíòû äàâîë³
÷àñòà ¢ñòà¢ëÿþööà ¢ àíàë³òû÷íûÿ ôîðìû äçåÿñëîâà (íàïðûêë.: was da ge;eet
i;t in ;ein hertç – kar ie u nega ;ercei u;ianu 13:19) ö³ ïàì³æ äçåéí³êàì ³ âûêàç-
í³êàì (íàïðûêë.: er hat nicht wurtçeln in jm – on u ;ebi ne ima korena 13:21).
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Òàêñàìà íåñòàá³ëüíûì ó ñëàâåíñêàãà ïåðàêëàä÷ûêà áûëî ìåñöà ¢ ñêàçå íåêà-
òîðûõ ÷àñö³ö ³ ïðûñëî¢ÿ¢.

4.2

Äà ñòûë³ñòû÷íûõ ñòðàòýã³é ïåðàêëàä÷ûêà ìîæíà àäíåñö³ âûáàð ìåñöà
çâàðîòíàãà êàìïàíåíòà ïðû äçåÿñëîâå. Íîðìàé äëÿ ïåðàêëàäó Òðóáàðà
ç’ÿ¢ëÿåööà ïðýïàç³öûÿ çâàðîòíàãà êàìïàíåíòà àäíîñíà ÿãî äçåÿñëîâà, êàë³
çâàðîòíû êàìïàíåíò çâû÷àéíà àäíîñ³ööà íà ïà÷àòàê ñêàçà, äà äçåéí³êà,
íàïðûêë.: So ergert er ;ich balde – taku ;e sdai ;moti 13:21, ;o ergern ;ie ;ich als
bald – taku ;e ;daici sbla;nio 4:17. Ó öýëûì òàê³ ïàðàäàê àäïàâÿäàå ëàäó
íÿìåöêàé ìîâû, àäíàê ¸í çâû÷àéíà íå ñóïàäàå ç ïàðàäêàì ñëî¢ Ëþòàðà.

Ïåðàäà÷à ñïåöûô³÷íàãà íÿìåöêàãà ãåíåòûâà ç ïàñåñ³âàì ïðàç àòðûáóòû¢íàå
ñëîâàçëó÷ýííå òàêñàìà ìîæà ðàçãëÿäàööà ÿê ñòûë³ñòû÷íàÿ ç’ÿâà: das geheimnis
des reiches Gottes – to skriunu;t tiga Bohsyga kraleu;tua 4:11, ïàðà¢í. ó Äàëìà-
ö³íà: Boshjiga krajle;tva ;krivno;ti.

5

Âàæíûì ñðîäêàì íàáë³æýííÿ äà àðûã³íàëà áûëî ìàêñ³ìàëüíàå çàõàâàííå
ÿãî ñòðóêòóðû. Òàêîå íàáë³æýííå ¢ Òðóáàðà íàç³ðàåööà ¢ ñôåðû: 1) ÷àñö³í
ìîâû, 2) ãðàìàòû÷íûõ çíà÷ýííÿ¢, 3) ñëîâà¢òâàðýííÿ (êàëüêàâàííå). Âûðà-
øýííå ¢ñ³õ ãýòûõ çàäà÷ äëÿ Òðóáàðà ¢ñêëàäíÿëàñÿ çíà÷íàé äûñòàíöûÿé ïàì³æ
ñòðóêòóðàì³ íÿìåöêàé ³ ñëàâåíñêàé ìî¢.

5.1

Ìàðôàëàã³÷íàå ïàäàáåíñòâà ïåðàêëàäó ç àðûã³íàëàì(³) äàñÿãàåööà ÷àñö³íà-
ìî¢íàé òîåñíàñöþ ïàì³æ ³ì³. Ó Òðóáàðà àìàëü óñå ÷àñö³íû ìîâû àðûã³íàëà
(íàçî¢í³ê, ïðûìåòí³ê, äçåÿñëî¢, ïðûñëî¢å, ïðûíàçî¢í³ê, çëó÷í³ê ³ ÷àñö³öà,
íàâàò àðòûêëü) çàõî¢âàþöü ó ïåðàêëàäçå ñâàþ ÷àñö³íàìî¢íóþ ïðûíàëåæíà-
ñöü. Íàïðûêëàä, áîëüøàñöü ïðûíàçî¢í³êà¢ Òðóáàð ïåðàäàå ïðûíàçî¢í³êàì³,
õàöÿ ÷àñàì ãýòà ïðûâîäç³öü äà íå¢ëàñö³âûõ ñëàâÿíñêàé ìîâå âûðàçà¢, ÿê ïðû
ïåðàäà÷û ïðûíàçî¢í³êà mit + Dat.: Mit den Ohren – s teimi ushe;i 13:14, mit
;ehenden Augen – ; gledazhemi ozhima 13:14, mit den Augen … mit den Ohren …
mit dem Hertçen – ; ozhima … ;u ushe;;i … ; teim ;erzom 13:15. ²íøûì ïðûêëà-
äàì ìàðôàëàã³÷íàãà ïàäàáåíñòâà ìîæà ñëóæûöü çàõàâàííå ¢ ïåðàêëàäçå
ôîðìà¢ ñóáñòàíòûâà¢, ÿê ¢ àðûã³íàëå: das Steinichte – kaminau / kaminou /
kamenitou / kamenetou (13:5, 20; 4, 5, 16), Gerechten – prauviznih 13:17.

5.2

Ãðàìàòû÷íàå ïàäàáåíñòâà ïåðàêëàäó ç àðûã³íàëàì äàñÿãàëàñÿ çà êîøò òàãî,
øòî âàæíåéøûÿ ãðàìàòû÷íûÿ ôîðìû àðûã³íàëà (ë³ê, àñîáà, ÷àñ) çâû÷àéíà
ïåðàäàâàë³ñÿ òûì³ ñàì³ì³ ãðàìàòû÷íûì³ ôîðìàì³, êàë³ ãýòà íå ïÿðý÷ûëà
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ñ³ñòýìå ñëàâåíñêàé ìîâû. Àäõ³ëåíí³ ¢ Òðóáàðà äàâîë³ ðýäê³ÿ ³ âûêë³êàíûÿ
ïåðàâàæíà ãðàìàòû÷íûì³, ñ³ñòýìíûì³ ïðû÷ûíàì³ (êøòàëòó ðàñïàñàâàííÿ ¢
ë³êó alles Volk stund – u;i ludi ;o ;tali 4:1) ³ ñòûë³ñòû÷íûì³ ñòðàòýã³ÿì³ ïåðàê-
ëàä÷ûêà. Äà ë³êó àïîøí³õ àäíîñ³ööà, íàïðûêëàä, çàìåíà ³ìïåðôåêòà öÿïåðà-
øí³ì ÷àñàì ó ïàñàæàõ ç äçåÿñëîâàì³ ìà¢ëåííÿ: die Juenger tratten zu jm, und
;prachen – ty Iogri ;topio k nim, inu prauio 13:10, ö³ õ³ñòàíí³ ¢ âûðàæýíí³
çâàðîòíàñö³: Jhe;us … ;at te ;ich – Ie;us … ;ede 13:1 (ïàðà¢í.: EB Je;us …;edit,
àëå: Vg Iesus … sedebat), ;ich … erhebet – gori u;tane 4:17, àáî íààäâàðîò:
wiederferet – ;e gode 4:11, ge;eet wird – ;e ... ;eye 4:15. Íàðýøöå, ïàä óïëûâàì
ëàö³íñêàãà ïåðàêëàäó Òðóáàð àá³ðàå ìíæ. ë. çàìåñò àäç. ë.: die ;orge die;er Welt
– ta skerb tiga ;uita 13:22, àëå: te skerbi tiga ;uita 4:19, ïàðà¢í.: Vg sollicitudo
saeculi, EB: cuta ;eculi huius 13:22, Vg aerumnae saeculi, EB ;olicitudines ;eculi
hujus 4:19.

5.3

Ó ñêëàäçå ñëîâà (êàëüêàâàííå) çàäà÷à Òðóáàðà ÿø÷ý áîëüø ¢ñêëàäíÿëàñÿ
çíà÷íàé ìàðôàëàã³÷íàé ³ ëåêñ³÷íàé äûñòàíöûÿé ïàì³æ íÿìåöêàé ³ ñëàâåíñêàé
ìîâàì³. Ó ïåðàêëàä÷ûêà çàñòàâàëàñÿ íå òàê øìàò ìàã÷ûìàñöÿ¢ äëÿ çàõàâàííÿ
¢ ïåðàêëàäçå ìàðôàëàã³÷íàé ñòðóêòóðû ñëî¢ àðûã³íàëà.

Íàéáîëüø ÿñêðàâûì ïðûêëàäàì êàëüêàâàííÿ ¢ Òðóáàðà ìîãóöü ñëóæûöü
íÿìåöê³ÿ ïðûñòàâà÷íûÿ äçåÿñëîâû, ÿê³ÿ ¢ ñëàâåíñê³ì ïåðàêëàäçå ïåðàäàþööà
çëó÷ýííåì äçåÿñëîâà ç ïðûñëî¢åì, íàïðûêë.: Wenn jemand … auffnimpt – ie leta
kir … gori u;ame 13:20, nemen ;ie es bald … auff – to i;to oni ;daici … gori u;ame
4:16, àáî ïðûñòàâà÷íûì äçåÿñëîâàì, íàïðûêë.: der Arge … rei;;et es hin – ta
Hudi … isdere tu 13:19.

Àäíàê óæî ¢ íàçî¢í³êó ³ ïðûìåòí³êó êàëüêàâàííå ç áîêó Òðóáàðà ìåíø
âûðàçíàå. Íÿìåöê³ ñêëàäàíû íàçî¢í³ê àäíîé÷û ïåðàäàäçåíû ñëîâàçëó÷ýííåì:
des Himelreichs – tiga nebeskiga kraleu;tua 13:11 (ìàã÷ûìà, ïàä ëàö³íñê³ì óïëû-
âàì, ïàðà¢í.: Vg, EB regni caelorum). Ó àñòàòí³õ âûïàäêàõ íÿìåöê³ ñêëàäàíû
íàçî¢í³ê íå êàëüêóåööà ³ ïåðàäàåööà ïðîñòûì íàçî¢í³êàì: wei;;agung –
prerokouane 13:14 (ïàðà¢í.: Vg, EB prophetia), Seeman – Seyuez / Seuz / Seiuez
(13:3, 18, 4:3, 14). Çâû÷àéíà íå íàç³ðàåööà êàëüêàâàííÿ ³ ïðû ïåðàêëàäçå
ñóô³êñàëüíûõ íàçî¢í³êà¢: das Gleichni;;e – to pergliho (13:3, 10, 13, 18; 4:2, 4,
10,11,13), und betrug – tar golufya 13:22 (ïàðà¢í.: Vg et fallacia, EB decep-
tióque), àëå: der betriegliche Reichthum – tu obnoriene tiga blaga 4:19. ×àñàì
ñóô³êñàëüíû íÿìåöê³ íàçî¢í³ê ó ïåðàêëàäçå ïåðàäàåööà áÿññóô³êñíûì, à
áÿññóô³êñíû – ñóô³êñàëüíûì, íàïðûêë.: Reichthum – blago (13:22, 4:19), àëå:
von dem Reich – od tiga kraleu;tua 13:19. Òàìó ìîæíà ë³÷ûöü, øòî ñóïàäçåííå
ìàðôåìíàé ñòðóêòóðû íàçî¢í³êà¢ ó íåêàòîðûõ âûïàäêàõ ïðîñòà âûïàäêîâàå,
ïàðà¢í.: trubfal und / oder verfolgung – ta nadluge inu preganene 13:21, nadluga
oli preganene 4:17.
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6

Íåìàëàâàæíû ïàêàç÷ûê ÿêàñö³ ïåðàêëàäó – äàñÿãíåííå ëåêñ³÷íàé
ñòàá³ëüíàñö³ ¢íóòðû ÿãî ñàìàãî, êàë³ ïý¢íûÿ ýëåìåíòû àðûã³íàëà (ïåðø çà ¢ñ¸
ñëîâû – àäïàâåäíà ïàñëî¢íàìó ïðûíöûïó) ïåðàäàþööà àäíîëüêàâûì³ àäïà-
âåäí³êàì³. Âûí³êàì ñòàíîâ³ööà ¢çàåìíà àäíàçíà÷íàÿ ñóâÿçü ïàì³æ ýëåìåíòàì³
àðûã³íàëà ³ ïåðàêëàäó. Ó öýëûì, òàêàÿ òýíäýíöûÿ íàç³ðàåööà ¢ Òðóáàðà, àäíàê
ðîçíûÿ ÷àñö³íû ìîâû ¢ ÿãî ïåðàêëàäçå âûÿ¢ëÿþöü ðîçíóþ ñòóïåíü ñòàá³ëü-
íàñö³.

6.1

Äàñòàòêîâà ñòàá³ëüíà ïåðàêëàäàë³ñÿ Òðóáàðàì íàçî¢í³ê³ ³ ïðûìåòí³ê³, äîëÿ
ÿê³õ ó åâàíãåëüñê³ì òýêñöå, ïðà¢äà, íåâûñîêàÿ. Ñÿðîä ãýòûõ ÷àñö³í ìîâû
ìîæíà àäçíà÷ûöü òîëüê³ ë³÷àíûÿ âûïàäê³ íåïàñëÿäî¢íàñö³. Òàê, ãåðìàí³çì folk
13:2 àäíîé÷û âûñòóïàå çàìåñò òûïîâàãà ludi äëÿ íÿìåöêàãà íàçî¢í³êà das Volk
(13:2, 4:1õ2), õàöÿ ÿø÷ý ¢ TT 1555 òóò ìåëàñÿ Ludie 13:2. Íåêàòîðóþ ñêëà-
äàíàñöü ó Òðóáàðà âûêë³êàëà ïåðàäà÷à ïðûìåòí³êà wetterwendisch, ÿê³ áû¢
ïåðàäàäçåíû àï³ñàëüíà: ;ondern i;t wetterwendi;ch – temuzh on kratig zhas
ob;toi 13:21, temuzh ;o ne ob;tuiezhi 4:17, ÷àìóñüö³ íàñóïåðàê äàâîë³ ÿñíàìó
ëàö³íñêàìó ïåðàêëàäó: Vg est temporales, EB ;ed temporarius e;t 13:21; Vg, EB
;ed temporarii (Vg temporales) ;unt 4:17. Âåðàãîäíà, òóò ïåðàêëàä÷ûê ñóòûê-
íó¢ñÿ ç äýô³öûòàì ðýñóðñà¢ ìîâû.

6.2

Áîëüø ðàçíàñòàéíûì ³ äàâîë³ íåïàñëÿäî¢íûì áû¢ ïåðàêëàä äçåÿñëîâà¢ ³
¢òâîðàíûõ àä ³õ äçååïðûìåòí³êà¢. Â³äàöü, òàêàÿ íåñòàá³ëüíàñöü àáóìî¢ëåíà
âàæíàé ðîëÿé äçåÿñëîâà ¢ ôàðìàâàíí³ âûêàçâàííÿ. Ïðû ãýòûì íàç³ðàåööà
òàêàÿ çàêàíàìåðíàñöü, øòî ÷àñòà¢æûâàëüíûÿ (³ ¢ ìà¢ëåíí³, ³ ¢ åâàíãåëüñê³ì
òýêñöå) äçåÿñëîâû ìàþöü áîëüø ðýãóëÿðíûÿ àäïàâåäíàñö³ (ãë. 5.2.3), ÿê ³
ðýäêà¢æûâàëüíûÿ (ãë. 5.2.1), òàäû ÿê äçåÿñëîâû ðàçóìåííÿ ³ ìåíòàëüíûõ
ïðàöýñà¢ õàðàêòàðûçóþööà çíà÷íàé âàðûÿòû¢íàñöþ (ãë. 5.2.2).

6.2.1

Ñïåöûô³÷íûÿ äëÿ òýìàòûê³ ïðûïàâåñö³ äçåÿñëîâû, çâÿçàíûÿ ç ðàñë³íàâîä-
ñòâàì (seen, bringen / tragen (Frucht) ³ ³íø.), ó öýëûì ìàþöü ñòàá³ëüíûÿ
ïåðàêëàäû ¢ ðîçíûõ ìåñöàõ (aufgehen – vzesti, aufwachsen – gori zrasti, ver-
welken – uveniti, ersticken – zadu{iti, auffressen – pozobati ³ ³íø.), à íåñòà-
á³ëüíàñöü ³õ ïåðàêëàäó àáóìî¢ëåíàÿ õóò÷ýé óïëûâàì ³íøûõ êðûí³ö.

Íàéáîëüø ïàêàçàëüíà ãýòà äëÿ äçåÿñëîâà ñà çíà÷ýííåì šñåÿöü’. Óñëåä çà
Âóëüãàòàé (seminare) Ëþòàð óñþäû ¢ ïðûïàâåñö³ âûêàðûñòî¢âàå àäç³í
äçåÿñëî¢ seen. Àäíàê Ýðàçì ó ïðûïàâåñö³ ³ íàïà÷àòêó òëóìà÷ýííÿ âûêàðûñ-
òî¢âà¢ seminare (13:3, 4, 18, 19x2, 4:3, 4, 14, 15x2), à íàïðûêàíöû òëóìà÷ýííÿ
¢æûâà¢ ñëîâàçëó÷ýííå semen excipere (13:20, 22, 23, 4:15, 16, 18, 20). Òðóáàð ó
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Ìö. öàëêàì, à ¢ Ìê. ÷àñòêîâà (ó ïðûïàâåñö³ ³ íàïà÷àòêó òëóìà÷ýííÿ) ãýòû
äçåÿñëî¢ ïåðàäàâà¢ ïàâîäëå Âóëüãàòû ³ Ëþòàðà ÿê (u)sejati (13:3, 4, 19x2, 20,
22, 23, 4:3, 4, 14, 15x2).3 Àäíàê äàëåé ó Ìê. (íàïðûêàíöû òëóìà÷ýííÿ) Òðóáàð
çâÿðòàåööà äà Ýðàçìà ³ ïåðàäàå ãýòàå ìåñöà ïðàç ñëîâàçëó÷ýííå seme vzati
(4:16, 18, 20).

Àíàëàã³÷íû õàðàêòàð ìàå ³ ïåðàêëàä äçåÿñëî¢íàé êàíñòðóêöû³ bringen
Frucht ÿê pernesti sad (13:23, 4:7, 8, 20), àëå àäíîé÷û ÿíà ïåðàäàäçåíà ³íàêø:
bringet nicht Frucht – pres ;ada rata 13:22 (ïàðà¢í.: DB: ne pèrne;se ;adu, Vg
sine fructu efficitur, EB infrugiter redditur). Ïåðàêëàä ñ³íàí³ì³÷íàé êàíñòðóêöû³
trag Frucht ÿê ie dalu ;ad 13:8 çäçåéñíåíû, â³äàöü, ïàä óïëûâàì Âóëüãàòû:
dabant fructum, àëå íå Ýðàçìà: dederuntfructum.

6.2.2

Ãðóïà äçåÿñëîâà¢ ðàçóìåííÿ ³ ìåíòàëüíûõ ïðàöýñà¢ (verstehen, vernehmen,
sehen, (zu)hören, ergern sich ³ ³íø.), äàâîë³ øûðîêà ïðàäñòà¢ëåíàÿ ¢ òëóìà÷ýíí³
ïðûïàâåñö³ (ÿê ³ ¢ òýêñöå Á³áë³³), ìàå ïðûêìåòíóþ íåñòàá³ëüíàñöü ó ïåðàê-
ëàäçå. Ãýòà òëóìà÷ûööà øìàòçíà÷íàñöþ ãýòûõ äçåÿñëîâà¢, ðîçíûì³ êàíòýêñ-
òàì³ ³õ âûêàðûñòàííÿ, øòî ³ìêíó¢ñÿ, â³äàöü, àäëþñòðàâàöü ó ñâà³ì ïåðàêëàäçå
Òðóáàð.

Äçåÿñëî¢ verstehen çâû÷àéíà ïåðàäàåööà ÿê ;astopati / ;astopiti (13:13, 15,
19, 23, 4:12, 13x2), àëå: werdet es nicht verstehen – ne bote re;umeli 13:14.
Ñ³íàíàì³÷íû äçåÿñëî¢ vernehmen ïåðàäàåööà òî ÿê znati (13:11), òî ÿê vedeti
(13:14), ó àïîøí³ì âûïàäêó ïàä óïëûâàì, â³äàöü, Ýðàçìà: non cernetis, à íå
Âóëüãàòû: non videbitis. Äçåÿñëî¢ sehen çâû÷àéíà ïåðàêëàäàåööà ÿê videti /
viditi (13:13x2, 16, 17x3, 4:12x2), àëå çðýäêó Òðóáàð ÿãî ïåðàäàå ÿê (u)gledeti /
(u)gledati (13:14, 15).

Øûðîêàÿ ñëîâà¢òâàðàëüíàÿ ñ³íàí³ì³÷íàñöü íàç³ðàåööà ïðû ïåðàäà÷û
äçåÿñëîâà (zu)hören. ×àñöåé çà ¢ñ¸ hören ïåðàäàåööà ÿê poslu{ati (12 ðàçî¢,
òàêñàìà àäíîé÷û ³ zuhören), ðàäçåé ÿê sli{ati (8 ðàçî¢), çðýäêó – àääçåÿñëî¢íûì
íàçî¢í³êàì: zu hoeren – h poslushanu 13:9, 4:9, 23 (ïàä ëàö³íñê³ì óïëûâàì, ãë.
1.1.3), íàðýøöå, àäíîé÷û âûñòóïàå ñ³íîí³ì zasli{ati: hoeren – ;aslishio 13:15.
Äçåÿñëî¢ ergern sich ïåðàêëàäàåööà òî ÿê smutiti se (13:21), òî ÿê sobla`niti se
(4:17).

6.2.3

Äàâîë³ àäíàñòàéíà ïåðàäàåööà ãðóïà äçåÿñëîâà¢ ìà¢ëåííÿ: reden – govoriti,
sprechen – praviti, àëå sagen ïåðàêëàäàåööà òî ÿê praviti (13:14), òî ÿê povedeti
(13:17). Ó öýëûì àäíàñòàéíà ïåðàêëàäàþööà ³ íÿìåöê³ÿ ñëóæáîâûÿ äçåÿñëîâû
(ó ñëóæáîâàé ö³ ñàìàñòîéíàé ôóíêöû³): sein ÿê biti, haben ÿê imeti (àëå: es nicht
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3 Ñþäû òàêñàìà àäíåñåíû âûïàäàê ç àääçåÿñëî¢íûì íàçî¢í³êàì v tim ;eyanu 4:4 ïðû in dem er ;eet
(ãë. 5.5).



viel erden hatte – nei ueliku ;emle bilu 13:5) çà âûêëþ÷ýííåì ñ³ñòýìíûõ
âûïàäêà¢: ôîðìà¢ íÿìåöêàãà ïåðôåêòà (ó ïåðàêëàäçå çàìÿíÿåööà ñëàâåíñê³ì
ïåðôåêòàì ç ôîðìàé äçåÿñëîâà biti) ³ ôîðìà¢ íÿìåöêàãà ¢ìî¢íàãà ëàäó: das er
die fuelle habe – de bodo obilnu imel 13:12. Äçåÿñëî¢ werden (ó ñïàëó÷ýíí³ ç
³íô³í³òûâàì, äëÿ âûðàæýííÿ ôîðìû áóäó÷àãà ÷àñó) ïåðàêëàäàåööà ÿê bode /
bodo, bote (13:12, 14õ2, 4:12), àëå ¢ ³íøàé ôóíêöû³ ¸í ãóáëÿåööà: wo das wort
ge;eet wird – kadar ;e ta Be;;eda ;eye 4:15.

6.3

Íåïàñëÿäî¢íàñöü ó ïåðàêëàäçå àäçíà÷àíà ³ äëÿ íÿïý¢íàãà çàéìåíí³êà, øòî
òëóìà÷ûööà òýêñòàëàã³÷íûì³ ïðû÷ûíàì³. Ó Ìö. etlichs ïåðàäàåööà ÿê nekateru
/ nekoteru (13:5, 7, 8õ4, 23), Vg, EB alia / aliud (EB alius 13:23x3), àäíàê óæî ¢
Ìê. àäáûâàåööà çìåíà. Íàïà÷àòêó ïðûïàâåñö³ ¢æûâàåööà ðàíåéøàÿ ôîðìà
neketeru 4:4, 5, 7, 8 (ó êðûõó àäðîçíàé àðôàãðàô³³), Vg, EB aliud (Vg alia 4:8),
àäíàê ó òûìñàìûì âåðøû 4:8õ3 ç’ÿ¢ëÿåööà íîâû ýêâ³âàëåíò enu, ÿê³ àäïàâÿäàå
ëàö³íñêàìó ïåðàêëàäó Vg, EB unum ³ âûêàðûñòî¢âàåööà ³ íàäàëåé (4:20õ3) – ó
Ëþòàðà ÿìó àäïàâÿäàå etlicher (Vg unum, EB aliud).

6.4

Ïåðàêëàä ïðûñëî¢ÿ¢ ó öýëûì íåñòàá³ëüíû, íàïðûêë.: bald – sdaici / ;daici
4:5, 15, 16x2, balde – sdai 13:21, àëå: bald – skorai 13:5; da – tu 13:19, tukai 4:4,
àëå ÷àñàì óâîãóëå áåç ïåðàêëàäó: die da ;agt – kir praui 13:14, â³äàöü, ïàä
óïëûâàì Ýðàçìà: quœ dicit, ïàðà¢í.: Vg dicens; die da zunam – kateri ie gori
iemal 4:8; viel – ueliku (13:5; 4:1) ö³ do;ti (13:2). Ìàã÷ûìà, òàêàÿ íåàäíàç-
íà÷íàñöü ó ïåðàêëàäçå ïðûñëî¢ÿ¢ àáóìî¢ëåíà çàëåæíàñöþ ãýòàé ÷àñö³íû
ìîâû àä äçåÿñëîâà, øòî ñïðûÿëà ÿå âàðûÿòû¢íàñö³.

6.5

Àñàáë³âóþ íåñòàá³ëüíàñöü âûÿ¢ëÿå ïåðàäà÷à çëó÷í³êà¢. Õàöÿ ïåðàêëàä÷ûê
³ìêíó¢ñÿ ïåðàäàâàöü çëó÷í³ê çëó÷í³êàì, àäíàê ç ïðû÷ûíû ³õ øìàòôóíê-
öûÿíàëüíàñö³ ¸í øûðîêà âàð’³ðàâà¢ ñâàå ñëàâåíñê³ÿ àäïàâåäí³ê³. Òàê, çëó÷í³ê
und àìàëü çà¢æäû ïåðàäàåööà ÿê inu, àäíàê ó íåêàòîðûõ êàíòýêñòàõ Òðóáàð
ïåðàäàâà¢ ÿãî ÿê tar 13:14, 22, kir 13:23. Ó öýëûì ïåðàêëàä ìíîã³õ çëó÷í³êà¢
íåñòàá³ëüíû, íàïðûêë.: da – Inu 13:4, kir 4:5, kadar 4:10; denn – potle 13:23,
sakai 13:12, inu 13:13, ïàðà¢í.: warumb – sakai 13:10. Íÿðýäêà íåñòàá³ëüíàñöü ó
ïåðàäà÷û çëó÷í³êà¢ áûëà âûêë³êàíà òýêñòàëàã³÷íûì³ ïðû÷ûíàì³ – óïëûâàì
ëàö³íñêàãà ïåðàêëàäó: in dem er ;eet – u tim kadar on ;eye 13:4 (ïàðà¢í.: Vg dum
seminat, EB quum ;eminaret), àëå: v tim ;eyanu 4:4 (ïàðà¢í.: Vg dum seminat, EB
inter ;eminandum 4:4).
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6.6

Äàâîë³ íåñòàá³ëüíûì áû¢ ïåðàêëàä ÷àñö³ö. Òàê, ÷àñö³öà so ìàãëà àïóñ-
êàåööà: SO hoeret nu – Poslushaite tedai 13:18 (ïàðà¢í.: TE 1555 pag poslushaite),
àëå íå ¢ ñêëàäçå çëó÷í³êà: Wenn … So kompt – kadar … taku pride 13:19.
Íàïðûêëàä, ÷àñòà¢æûâàëüíàÿ ÷àñö³öà aber çâû÷àéíà ïåðàêëàäàëàñÿ ÿê pag
(13:6, 11, 12, 22, 23, 4:15), ðàäçåé anpag: (13:16, 4:11), àëå çðýäêó íàáûâàëà
³íøû ïåðàêëàä: Der aber – Inu tu kir 13:20, Aber er – Oli, on 13:21 (ïàðà¢í.: oder
– oli 4:17), àáî çóñ³ì çàñòàâàëàñÿ íåïåðàêëàäçåíàé (ýë³ì³íàâàëàñÿ): etlicher aber
;echzigfeltig – nekateru ;amo shesde;ett 13:23. Ó ñâàþ ÷àðãó, íÿðýäêà Òðóáàð
ñàìàñòîéíà ¢âîäç³¢ ÷àñö³öó pag ó ñâàé ïåðàêëàä, áåç íàÿ¢íàñö³ ¢ àðûã³íàëå
àäïàâåäí³êà aber: Etlichs – Nekateru pag 13:5, 7, 8, 4:5.

6.7

Áîëüøàñöü ïðûíàçî¢í³êà¢ ïåðàêëàäàåööà äàâîë³ ñòàá³ëüíà, ³ òîëüê³
íåêàòîðûÿ ç ³õ çàçíàþöü âàðûÿòû¢íàñöü. Çâû÷àéíà ãýòà àáóìî¢ëåíà ¢ïëûâàì
ëàö³íñêàãà ïåðàêëàäó: auf � na (13:8, 20, 4:8, 16), àëå: auff ein gut Land – u eno
dobro ;emlo 4:20, ïàðà¢í.: EB in terram bonam (Vg super); umb � ;a (13:21,
4:10, 17), àëå: umb jn – okuli nega 4:10, ïàðà¢í.: Vg circa eum, EB circum illim;
unter � umei (13:7, 22, 4:7), àëå unter die Doernen – v tu terne 4:18, ïàðà¢í.: EB,
Vg in ;pinas / spinis. Õàöÿ ïðûíàçî¢í³ê in ñòàá³ëüíà ïåðàêëàäàåööà ÿê u / v
(13:2, 19, 21, 23, 4:1, 15, 4:17), ó êàíñòðóêöû³ ç ñóáñòàíòûâàì kaminov /
kamenitov ¸í ìàå âàðûÿíò na: in das Steinichte – na kaminauu 13:5, na tu kame-
nitouu 4:5 (òàêñàìà ³ Äàëìàö³í: na kaminitu, na tu kaminitu).

7

Àñíî¢íûì ïðûíöûïàì ïåðàêëàä÷ûöêàé ïðàöû Òðóáàðà ç’ÿ¢ëÿåööà ïàñ-
ëî¢íû. Ãýòà áû¢ çâû÷àéíû âûáàð ñÿðýäíÿâå÷íûõ ïåðàêëàä÷ûêà¢ Ñâ. Ï³ñüìà,
¸í äàçâàëÿ¢ ó ìàêñ³ìàëüíàé ñòóïåí³ äàñÿãíóöü äàêëàäíàñö³ ¢ ïåðàêëàäçå.
Àäíàê ïàñëî¢íû ïðûíöûï äàïóø÷àå òàêñàìà ³ âàðûÿòû¢íàñöü. ² Òðóáàð
àäûõîäç³öü àä ãýòàãà ïðûíöûïó òàì, äçå ÿãî çàõàâàííå ïðûâîäç³ëà á äà
ñ³ñòýìíûõ ïàðóøýííÿ¢. Àäíàê ó Òðóáàðà çà¢âàæàíû ³ íåñ³ñòýìíûÿ àäõ³ëåíí³,
ÿê³ÿ áûë³ íàçâàíûÿ ñòûë³ñòû÷íûì³. Ó ãýòûì âûïàäêó ïåðàêëàä÷ûê ìå¢ ïåðàä
ñàáîé àëüòýðíàòûâó ¢ âûãëÿäçå äâóõ ö³ áîëüø âàðûÿíòà¢ ïåðàêëàäó ³
íåïàñëÿäî¢íà àá³ðà¢ àäç³í ç ³õ. Çìåñò òàê³õ àäõ³ëåííÿ¢ ïàâ³ííû áûöü
óäàêëàäíåíû íà áîëüøûõ ïàìåðàõ òýêñòó ³ âûòëóìà÷àíû ¢ êàíòýêñöå ã³ñòîðû³
ñëàâåíñêàé ìîâû. Ó öýëûì, ó Òðóáàðà âåëüì³ ðýäêà (íàïðûêë., ãë. 5.1)
àäáûâàåööà ïàðóøýííå ñòðóêòóðû ñêàçà àðûã³íàëà áîëüø, ÷ûìñÿ íà àäç³í
ýëåìåíò, øòî ìîæà ñâåä÷ûöü ïðà àäýêâàòíàñöü ÿãî ïåðàêëàäó. Ïðà ãýòà
ñâåä÷ûöü ³ çàõàâàííå ¢ àñíî¢íûì ñòðóêòóðû ôðàçû, à ÿå ïåðàáóäîâà àäçíà-
÷àåööà òîëüê³ äëÿ ïàç³öû³ äçåÿñëîâà (³ äçååïðûìåòí³êà), à òàêñàìà ÷àñö³öû ³
ìåíø ïðûñëî¢ÿ. Ìàã÷ûìà, ïàìêíåííå Òðóáàðà ñòàâ³öü äçåÿñëî¢ íàïðûêàíöû
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ñêàçà àäëþñòðî¢âàå ÿãî àðûåíòàöûþ íà ïý¢íû óçóñ (ìàã÷ûìà, ï³ñüìîâà-
ë³òàðàòóðíû, âåðàãîäíà – ïàä óïëûâàì ëàö³íñêàé ìîâû), øòî ïàòðàáóå
äàëåéøàãà âûñâÿòëåííÿ.

Íÿãëåäçÿ÷û íà ñâîé ë³òàðàë³çì, Òðóáàð íÿ÷àñòà ïðàêòûêóå ïàìàðôåìíû
ïåðàêëàä, ÿê³ ñâåä÷ûöü ïðà ìàêñ³ìàëüíàå íàáë³æýííå äà ñòðóêòóðû àðûã³íàëà.
Ïàñëÿäî¢íàå êàëüêàâàííå ¢ Òðóáàðà àäáûâàåööà òîëüê³ àäíîñíà äçåÿñëîâà, àëå
¢æî ³ì¸íû àìàëü íå êàëüêóþööà. ² ¢æî çóñ³ì ðýäêà ¢ Òðóáàðà ìàå ìåñöà
ëåêñ³÷íàå çàïàçû÷àííå (íåëàã³÷íàÿ çàìåíà òûïîâàãà ludi ãåðìàí³çìàì folk, ãë.
5.1). Ñòàá³ëüíàñöü, àäíàçíà÷íàñöü ó ïåðàêëàäçå àäçíà÷àíà òîëüê³ äëÿ ³ì¸íà¢ ³
ïðûíàçî¢í³êà, òàäû ÿê äçåÿñëî¢ ³ ïðûñëî¢å, à òàêñàìà íåêàòîðûÿ ñëóæáîâûÿ
÷àñö³íû ìîâû – çëó÷í³ê ³ ÷àñö³öà – õàðàêòàðûçóþööà íåñòàá³ëüíûì, âàðûÿí-
òíûì ïåðàêëàäàì. Ïðû ãýòûì äçåÿñëîâû ç ïåðàâàæíà àäíûì çíà÷ýííåì ó
ðîçíûõ êàíòýêñòàõ (ãýòà ðýäêà¢æûâàëüíûÿ ³ ÷àñòà¢æûâàëüíûÿ ¢ ìà¢ëåíí³ ³
åâàíãåëüñê³ì òýêñöå ñëîâû) ìàþöü áîëüø ðýãóëÿðíûÿ àäïàâåäíàñö³, òàäû ÿê
äçåÿñëîâû ðàçóìåííÿ ³ ìåíòàëüíûõ ïðàöýñà¢, ÿê³ÿ âûÿ¢ëÿþöü áîëüøóþ
ñåìàíòû÷íóþ ðàçíàñòàéíàñöü ó ðîçíûõ êàíòýêñòàõ, õàðàêòàðûçóþööà çíà÷íàé
âàðûÿòû¢íàñöþ. Âûñîêàÿ íåñòàá³ëüíàñöü ó ïåðàêëàäçå ïðûñëî¢ÿ¢ ³ ÷àñö³ö, à
òàêñàìà íåçàõàâàííå ³ì³ ñâà¸é ïàç³öû³ ¢ ñêàçå, â³äàöü, àáóìî¢ëåíà ³õ
äàäàòêîâàé, ïàäïàðàäêàâàëüíàé ðîëÿé ó ñ³íòàêñ³ñå. Ìåíàâ³òà ãýòûÿ ÷ûíí³ê³ ³
ñòàë³ àñíî¢íàé êðûí³öàé âàðûÿòû¢íàñö³ (ïåðàâàæíà ëåêñ³÷íàé) ïåðàêëàäó
Òðóáàðà.

Ó öýëûì, ïðàöó Òðóáàðà ìîæíà àõàðàêòàðûçàâàöü ÿê àäýêâàòíû ïåðàêëàä,
õàöÿ ³ íå ïàçáà¢ëåíû ïý¢íàé âàðûÿòû¢íàñö³. Ïàâîäëå ë³íãâ³ñòû÷íûõ ïàêàç-
÷ûêà¢ ãýòà äàñòàòêîâà ÿêàñíû ïåðàêëàä.
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